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1. OGÓLNE ZALECENIA

PANAREA TWIN jest rejestrowanym znakiem sprzetu ochrony osobistej produkowanego 
przez
MILLA
Wprowadzanie zmian w produkcie jest zabronione.
Pomi mo wszelkiej starannosci, z jaka opracowano niniejsza instrukcje, MILLA nie ponosi
odpowiedzialnosci za nieporozumienia wynikajace z róznorodnej interpretacji tekstu, bledy
drukarskie lub niekompletnosc. 
1.1 Uzycie maski PANAREA TWIN wymaga zapoznania sie i przestrzegania zalecen 
wskazanych w
tresci  niniejszej instrukcji.  
1.2 Maski PANAREA TWIN sa przeznaczone wylacznie do celów opisanych winstrukcji.
1.3 Naprawy i wymiana komponentów moze byc przeprowadzona wylacznie przez         
wyspecjalizowany   personel z wykorzystaniem oryginalnych czesci zamiennych.
1.4 Wymagane jest przeprowadzenie okresowych kontroli maski przez Serwis MILLA lub
inny  wyspecjalizowany personel. Terminy kontroli podano w tabeli w punkcie 7.1.
1.5 MILLA ponosi odpowiedzialnosc w zakresie okreslonym w  warunkach ogólnych
umowy. 
Nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku gdy: 
a) nie przeprowadzono kontroli,
b) kontrole lub konserwacje przeprowadzono w sposób nieodpowiedni przez personel 
inny niz pracownicy MILLA, 
c) maske uzywano w sposób nieodpowiedni.
1.6 MILLA nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstale wskutek nieprzestrzegania 
instrukcji    obslugi.
1.7 Wzakresie nieokreslonym w niniejszym opracowaniu maja zastosowanie ogólne 
warunki umowy MILLA. Aby zapoznac sie z trescia tychze warunków, nalezy wniesc o ich
przedlozenie do MILLA.
1.8 Materialy majace stycznosc ze skóra uzytkownika nie zostaly uznane za powodujace
alergie lub szkodliwe dla zdrowia.

2. STOSOWANE NORMY, ZAKRES ZASTOSOWANIA, SRODKI OSTROZNOSCI I
OSTRZEZENIA
PANAREA TWIN to maska spelniajaca wymogi normy EN 136:1998 CL 3
jest wyposażony w specjalne szybkozłącza bagnetowe.
Nalezy bezwzglednie przestrzegac zasad instrukcji obslugi stosowanych filtrów lub
respiratorów, a takze norm i rozporzadzen wlasciwych wladz odpowiedzialnych za
bezpieczenstwo.
Uzytkownicy sprzetu do ochrony dróg oddechowych musza byc zdrowi i przeszkoleni w
zakresie ich obslugi. Uzytkownicy nie moga posiadac dlugich bokobrodów, wasów i  
zarostu,
gdyz moze to ograniczac szczelne przyleganie krawedzi maski do twarzy.
Maska nie zostala zaprojektowana w sposób pozwalajacy na jej wykorzystanie w walce z
ogniem, w srodowisku o wysoki m stezeniu tlenu oraz w przypadku, gdy zawartosc tlenu w
zanieczyszczonej atmosferze jest nizsza niz 17% objetosci, ani tez w srodowisku 
zagrozonym
wybuchem i narazonym na cieplo promieniujace.
Badania zgodnosci z europejska norma harmonizowana EN 136 i certyfikacja z
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upowaznieniem do naniesienia znaku CE na maske PANAREA TWIN przeprowadzono 
przez
Jednostke Notyfikowana 0426 ITALCERT s.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Mediolan -
Wlochy.
Oznaczenie CE naniesione na maske "CE0426" wskazuje na jednostke odpowiedzialna za
kontrole jej produkcji zgodnie z procedura, z MODUŁU C2 
zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2016/425.
Italcert S.r.l., Viale Sarca, 336-20126 Mediolan (Jednostka Notyfikowana 0426). 

SZCZEGÓLNE WARUNKI UZYCIA

Jezeli zagrozenie wymaga zastosowania oprócz sprzetu chroniacego drogi oddechowe
takze innego sprzetu ochronnego, nalezy uwaznie sprawdzic kompatybilnosc tegoz
sprzetu z maska. Przedmiotowe dodatkowe srodki ostroznosci nie moga ograniczac pelnej
wydajnosci sprzetu chroniacego drogi oddechowe.
Tego typu zagrozenia moga wynikac miedzy innymi z: 
- substancji cieklych lub gazowych o dzialaniu szkodliwym dla skóry 
- substancji toksycznych i drazniacych skóre 
- promieniowania 
- skutków mechanicznych 
- substancji toksycznych lub zanieczyszczonego powietrza 
W razie watpliwosci, Serwis Milla srl pozostaje do Panstwa dyspozycji celem udzielenia
niezbednych wskazówek i wyjasnien.

3. OZNACZENIE
Maska PANAREA posiada oznaczenie znakiem CE zgodnie z rozporządzeniem (UE) 
2016/425 poniewaz poddane badaniom próbki spelniaja wymogi okreslone trescia
normy UNI EN 136:1998.
OZNACZENIE MASKI PANAREA TWIN
Na bloczku tasmy mocujacej górna czesc maski: PANAREA TWIN
Na uszczelce twarzowej górnego srodkowego paska EN 136:1998 CL3 norma
EN odniesienia i klasa przynaleznosci maski
Producent, Rok produkcji, Oznaczenie CE
MILLA   Oznaczenie producenta
CE        OZNACZENIE CE
0426 Oznaczenie jednostki odpowiedzialnej za kontrole produkcji 
EN 136:1998  Norma zharmonizowana technika stosowana na etapie           
projektowania i 

certyfikacji CE PPE 
CL 3      Klasyfikacja maski ("pelna maska do specjalneg zastosowania")
PANAREA TWIN    oznaczenie modelu
7200 Numer kodu czesci 
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4. ZASADY DZIALANIA
Powietrze wdychane przez zawór wdechowy zamontowany w zlaczce dociera do wnetrza
maski i przeplywa wzdluz wewnetrznej czesci ekranu, zapobiegajac zaparowaniu.
Wdychane powietrze przeplywa przez zawory zwrotne do wewnetrznej pólmaski. 
Zuzyte powietrze zostaje wydalone do atmosfery przez zawór wydechowy.  

5. INSTRUKCJE DOTYCZACE ZAKLADANIA MASKI - KONTROLA PRZED UZYCIEM I 
TEST SZCZELNOSCI - KONSERWACJA ZWYCZAJNA
5.1 Poluzowac uprzaz za pomoca klamer regulacyjnych. 
5.2 Rozciagnac dwa troczki uprzezy karkowej. 
5.3 Przylozyc maske do twarzy, przytrzymujac ja za uprzaz karkowa. 
Oprzec podbródek w specjalnej wnece maski i przelozyc uprzaz przez glowe.  
5.4 Nastepnie, pociagnac troczki w nastepujacej kolejnosci: "Kark" "Skronie" "Czolo".
Troczki karku i  skroni uprzezy nalezy w miare mozliwosci regulowac parami oburacz. 
Pociagnac uprzaz czolowa. Uprzaz nalezy wyregulowac w sposób zapewniajacy odczucie  
równomiernego docisku krawedzi uszczelniajacej maski do twarzy. 

5.5 Optymalnym sposobem zakladania maski jest przelozenie troczków mocujacych
uprzezy prostopadle do maski. 
5.6 Po zalozeniu maski i przed uzyciem, przeprowadzic test szczelnosci. Zakryc wlot
dlonia i zrobic   wdech powodujacy przyleganie maski do twarzy uzytkownika. W zadnej 
czesci maski nie powinno odczuwac sie przeplywu powietrza. Test szczelnosci nalezy
przeprowadzic 2-3 razy. Maske mozna uzywac wylacznie po uzyskaniu pozytywnego
wyniku testu szczelnosci.
5.7  Aby zdjac maske, nalezy poluzowac uprzaz w kolejnosci opisanej dla jej zakladania.
Docisnac klamry kciukiem. Zsunac maske z podbródka, a nastepnie, podni esc z glowy.
5.8 Przed uzyciem maski nalezy przeprowadzic nastepujace kontrole: sprawdzic
ewentualne wystepowanie pekniec/przetarc troczków uprzezy, naciec i pekniec zaworów
wdechowych i zaworu wydechowego, uszkodzenia zlaczki filtra. W razie stwierdzenia
jednej z powyzszych nieprawidlowosci, bezzwlocznie wymienic maske na nowa. 

6. KONSERWACJA, CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
Aby zapewnic niezawodnosc maski, nalezy poddawac ja okresowej konserwacji, 
czyszczeniu i dezynfekcji.
6.1  KONTROLE I OKRESOWA KONSERWACJA PLANOWANA
Uzytkownik jest zobowiazany do upewnienia sie, ze przeprowadzono kontrole objete
zakresem konserwacji okresowej sprzetu ochronnego dróg oddechowych zgodnie z 
zaleceniami opisanymi w niniejszej instrukcji. 
Zamieszczone w tabeli liczby maja nastepujace znaczenie:
1. Przeprowadzic testy na próbce wylacznie, jesli sprzet jest nadal hermetycznie 
zapakowany.
2. Sprzet rezerwowy 
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OKRESOWOSC

Po dokonaniu wymiany czesci komponentów, które moga wplywac na szczelnosc, nalezy
przeprowadzic pelna kontrole maski. 
(*) Maski eksploatowane systematycznie nalezy czyscic i dezynfekowac z nalezyta
czestotliwoscia celem zapewnienia uzytkownikowi odpowiedniej ochrony. Urzadzenie 
nalezy czyscic po kazdym uzyciu, gdyz pot i slina splywajaca do zaworu moga zaklócac 
jego prawidlowe dzialanie.

Celem przeprowadzenia czyszczenia i dezynfekcji, mozna wyjac wewnetrzna maske i
zawory wydechowe. 
6.2   CZYSZCZENIE
Maske nalezy czyscic po kazdym uzyciu. Po wyjeciu czesci komponentów nalezy 
dokladnie umyc, a w razie koniecznosci, dodac do letniej wody lagodny detergent.
Zabrania sie stosowania rozpuszczalników!  Po dokladnym umyciu, wyplukac pod biezaca
woda i pozostawic do wysuszenia na swiezym powietrzu lub w specjalnej szafie. Unikac
narazenia na bezposrednie dzialanie promieni slonecznych i temperatur powyzej 50°.  
6.3   DEZYNFEKCJA
Wyczyszczona maske nalezy zdezynfekowac w pojemniku.  
Nalezy stosowac wylacznie autoryzowane srodki dezynfekujace.
W zakresie ich uzycia nalezy przestrzegac zalecen producenta.
Wyplukac pod biezaca woda i wysuszyc zgodnie z zasadami wskazanymi w punkcie 7.1.

7. DO TESTOWANIA SZCZELNOSCI
W przypadku demontazu maski celem jej umycia lub wymiany komponentów, po 
zakonczeniu prac nalezy przeprowadzic test szczelnosci. Przed przeprowadzeniem testu
szczelnosci nalezy przeprowadzic inspekcje wzrokowa. 
Zawory, gniazda i uszczelka musza byc czyste. 
Wadliwe komponenty nalezy wymienic. 
Maske mozna uzywac wylacznie po uzyskaniu pozytywnego wyniku testu szczelnosci. 
7.1 SPRZET TESTOWY
Sprzet testowy sklada sie z gumowego balonika pelniacego funkcje glowicy testowej,
wlotu zlaczki, przewodu zlaczki, korka uszczelniajacego do zamykania zaworów
wydechowych oraz przyrzadu testowego dostepnego w sprzedazy, który moze sluzyc do
przeprowadzania i sprawdzania cisnienia ujemnego i dodatniego. 
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uprzęży prostopadle do maski. 
5.6  Po założeniu maski i przed użyciem, przeprowadzić test szczelności. Zakryć wlot 
dłonią i zrobić   wdech powodujący przyleganie maski do twarzy użytkownika. W żadnej 
części maski nie powinno odczuwać się przepływu powietrza. Test szczelności należy 
przeprowadzić 2-3 razy. Maskę można używać wyłącznie po uzyskaniu pozytywnego 
wyniku testu szczelności. 
5.7  Aby zdjąć maskę, należy poluzować uprząż w kolejności opisanej dla jej zakładania. 
Docisnąć klamry kciukiem. Zsunąć maskę z podbródka, a następnie, podnieść z głowy. 
5.8 Przed użyciem maski należy przeprowadzić następujące kontrole: sprawdzić 
ewentualne występowanie pęknięć/przetarć troczków uprzęży, nacięć i pęknięć zaworów 
wdechowych i zaworu wydechowego, uszkodzenia złączki filtra. W razie stwierdzenia 
jednej z powyższych nieprawidłowości, bezzwłocznie wymienić maskę na nową. 
 
6. KONSERWACJA, CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA 
Aby zapewnić niezawodność maski, należy poddawać ją okresowej konserwacji, 
czyszczeniu i dezynfekcji. 
6.1  KONTROLE I OKRESOWA KONSERWACJA PLANOWANA 
Użytkownik jest zobowiązany do upewnienia się, że przeprowadzono kontrole objęte 
zakresem konserwacji okresowej sprzętu ochronnego dróg oddechowych zgodnie z 
zaleceniami opisanymi w niniejszej instrukcji. 
Zamieszczone w tabeli liczby mają następujące znaczenie: 
1. Przeprowadzić testy na próbce wyłącznie, jeśli sprzęt jest nadal hermetycznie 
zapakowany. 
2. Sprzęt rezerwowy 

OKRESOWOŚĆ 
TYP 

CZYNNOŚĆ 
DO WYKONANIA 

PRZED 
DOPUSZCZENIEM 

DO UŻYTKU 

PRZED 
KAŻDYM 
UŻYCIEM 

PO 
UŻYCIU 

(*) 

CO 
6 

MIESIĘCY 

CO 
2 

LATA 

CO 
6 

LATA 
Czyszczenie i  
dezynfekcja   X X1   

Test 
działania i 
szczelności 

X   X1 X  

Wymiana 
zaworu      X X2 

Wymiana 
uszczelki 
szczelności 

    X X2 

Kontrola 
gwintu (z  
użyciem 
sprawdzianu 
tłoczkowego) 

     X 

Sprawdzenie 
przez 
użytkownika 

 X     

Po dokonaniu wymiany części komponentów, które mogą wpływać na szczelność, należy 
przeprowadzić pełną kontrolę maski. 

(*) Maski eksploatowane systematycznie należy czyścić i dezynfekować z należytą 
częstotliwością celem zapewnienia użytkownikowi odpowiedniej ochrony. Urządzenie 
należy czyścić po każdym użyciu, gdyż pot i ślina spływająca do zaworu mogą zakłócać 
jego prawidłowe działanie. 
Celem przeprowadzenia czyszczenia i dezynfekcji, można wyjąć wewnętrzną maskę i 
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7.2 SZCZELNOSC MASKI ZAWORÓW WYDECHOWYCH
Maska i zawory wydechowe spelniaja wymogi szczelnosci, jesli przy zawilgoceniu zaworu 
wydechowego z podcisnieniem o wartosci 10 mbar (1000 PA) wewnatrz maski, zmiana
cisnienia nie przekracza 1 mbar (100 PA) na minute. Po zakonczeniu testu, zdjac maske z
balonika i ewentualnie wysuszyc. Maske mozna uzywac wylacznie po uzyskaniu
pozytywnego wyniku testu szczelnosci. 

8.   MAGAZYNOWANIE
Maski nalezy przechowywac w normalnej temperaturze w miejscu zabezpieczonym przed
wilgocia i zimnem. Maski nalezy zabezpieczyc przed szkodliwym dzialaniem promieni
slonecznych, ciepla, zimna (min -10 °C, maks. 50°C) wilgotnosc maks. 80% i kontaktem z
substancjami dzialajacymi korozyjnie na gume.
Produkty gumowe nalezy chronic przed naprezeniem i naciskiem oraz przechowywac w 
sposób zapobiegajacy ich odksztalceniu w wyniku scisniecia.  
Maski nalezy przechowywac w oryginalnych workach ochronnych lub w specjalnych
szafach.

9. ZALECENIA DOTYCZACE SPECJALNYCH PRAC KONSERWACYJNYCH ORAZ
WYMIANY CZESCI ZAMIENNYCH
O ile nie postanowiono inaczej, w przypadku demontazu i ponownego montazu maski w
celu czyszczenia i dezynfekcji, nalezy postepowac w sposób okreslony dla wymiany
czesci. 
Podczas montazu nalezy sprawdzic, czy wszystkie komponenty zostaly nalezycie 
zamontowane.
9.1 WYMIANA ZAWORU WYDECHOWEGO
Odczepic oslone zgodnie z opisem zamieszczonym w poprzednim punkcie. Wyjac zawór z
siedziska pomagajac sobie palcem wskazujacym i kciukiem. Sprawdzic, czy gniazdo
zaworu jest czyste i w dobrym stanie. W przeciwnym razie, wyczyscic.
Wlozyc trzonek mocujacy zaworu do centralnego otworu siedziska i pociagnac mocno od
wewnetrznej strony maski. Zamontowac oslone zgodnie z opisem zamieszczonym w
poprzednim punkcie.
9.2 WYMIANA ZAWORU WDECHOWEGO 
Palcem wskazujacym i kciukiem chwycic siedzisko zaworu pelniace jednoczesnie funkcje
uszczelnienia i pociagnac. W taki oto sposób, zawór mozna latwo wyjac z trzonka. 
Sprawdzic gumowe siedzisko: w razie stwierdzenia wystepowania uszkodzen lub oznak
starosci, wymienic.
Zamontowac na sworzniu nowy zawór. Ponownie wlozyc siedzisko do gniazda, dociskajac
na krawedzi. 
Sprawdzic, czy podczas wkladania siedzisko zaworu nie uleglo przesunieciu.
9.3 WYMIANA MASKI WEWNETRZNEJ 
Pociagnac pólmaske do wymiany, az do odlaczenia jej od czesci twarzowej. Przygotowac
nowa pólmaske z zaworami zwrotnymi i wlozyc krawedz otworu centralnego do
przewezenia wystepujacego po wewnetrznej stronie bloku zaworu. Sprawdzic 
wysrodkowanie pólmaski. 
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10. KODY ARTYKULU, KOMPONENTY.

11 KOŁO Z USZKODZENIEM EQ2033 23 ZAWORY INSPIRACYJNE EP5015
21 PIERŚCIEŃ RYBKI EQ2035 22 O-RING EQ2036

Producent: MILLA srl  c/da Saverino s.n.c. 94017 Regalbuto (EN) Wlochy
Tel. 093571144   fax 093577055  mail  - www.millasrl.it info@millasrl.it

www.millasrl.it (adres do pobrania deklaracji zgodności UE)
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